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Intended use1.	
The “DIN rail mount digital weekly time switch” serves as a timer switch for 230 V/AC electrical appliance and 
provides for 16 programmable switching times (8 ON and 8 OFF times). Acceptable electrical appliances include 
resistive and inductive loads, which are operated by 230 V/AC. The maximum current input of the connected 
appliances must not exceed resistive loads of 16 A, and inductive loads (or motor load) of 3 A.
The device has been designed for installed on DIN top-hat rails. Operation is exclusively permitted in dry and closed 
areas. Contact with moisture must be avoided by all means possible. The device must be operated exclusively via 
the 230 V/AC, 50 Hz provided by the public mains network.
Unauthorised conversion and/or modification of the device are inadmissible because of safety and approval reasons 
(CE). Any usage other than described above is not permitted and can damage the product and lead to associated 
risks such as short-circuit, fire, electric shock, etc. Please read the operating instructions thoroughly and keep them 
for further reference.

Content of delivery 2.	
Timer switch•	
Operating instructions•	

Safety instructions3.	
We do not assume liability for resulting damages to property or personal injury if the product 
has been abused in any way or damaged by improper use or failure to observe these operating 
instructions. The warranty/ guarantee will then expire!
The icon with exclamation mark indicates important information in the operating instructions. 
Carefully read the whole operating instructions before operating the device, otherwise there 
is risk of danger.

Persons / Product
If the appliance is used in a commercial context, such as industrial plant, the safety regulations applicable •	
to electrical equipment and relevant operating resources as laid down by the employers’ liability insurance 
association must be observed.
The appliance is designed and constructed according to Safety Class II. It must be connected to  •	
230 V/AC, 50Hz mains socket of public mains supply system only.
This device is not a toy and should be kept out of reach of children!•	
The input current of the connected appliance must not exceed 16 A, resistive load, or 3 A, inductive load.•	
The device must not be subjected to heavy mechanical stress. •	
The device must not be exposed it to extreme temperatures, direct sunlight, intense vibration or dampness.•	
Never turn on the device immediately after it has been brought from a cold into a warm room. Condensed water •	
might destroy your device. Leave the device in OFF position and wait until it acclimatise to room temperature.
If there is reason to believe that safe operation is no longer possible, the device is to be put out of operation and •	
secured against unintentional operation. Safe operation is no longer possible if:

the device shows visible damages,--
the device no longer works,--
the device was stored under unfavourable conditions for a long period of time and--
the device was subject to considerable transport stress.--

Miscellaneous
Servicing, adjustment or repair works must only be carried out by a specialist/ specialist workshop.•	
If any questions arise that are not answered in this operating instruction, contact our Technical Advisory Service •	
or other experts.

Operating elements4.	
LC displaya. 

b.   = Normal display 
     (time and control state display)

PROG = Programme setting buttonc. 
R = Clear buttond. 
MAN = Operating mode switch (auto or manual on/e. 
off)

 RST = Reset buttonf. 
D = Day of the week setting buttong. 
H = Hour setting buttonh. 

 M = Minute setting buttoni. 

Connection5.	
Installation work must only be carried out by suitably qualified personnel who are familiar with 
the hazards involved and with the relevant regulations.
Before connecting the device, interrupt the power circuit, which the device is to be connected 
with. Remove the relevant mains fuse or trigger the automatic fuse! Make sure all corresponding 
cables are deprived of voltage.
Do not make any electrical connection to terminals 3, 4 and 5.
Make sure the cables are insulated and the points of contact are covered. Never use bare wire 
for connection

Install the digital time switch on the control panel or in the switch cabinet or distribution box of a domestic power 1. 
distribution system.
Connection is via screw terminals.2. 

Terminal numbers Contact
1 - 2 Voltage supply 230 - 250 V~, 50 / 60 Hz
8 - 7 - 6 Changeover contact max. switching capacity 240 V~, 16(1)A

Operation6.	

Make sure that the programmed ON or OFF times do not overlap.

A. Time and day of week configuration
Press the “1.	 ” and “D” at the same time to set the current day of week.
Press the “2.	 ” and “H” at the same time to set the current hour.
Press the “3.	 ” and “M” at the same time to set the current minute.
Press and hold the “4.	 ” and “D”, “H” or “M” buttons to start the fast setting sequence.

B. Timer programme configuration
Press “PROG” to enter the programme setting mode, “11.	 ON” will be shown on the lower left hand corner of 
the display.
Press “D” to set the day of week.2.	
The days of the week setting is possible to set individual days “Mo”, “Tu”, “We”, “Th”, “Fr”, “Sa”, “Su” , or 
different combination of days as listed below:
Combination 1.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr - Sa- Su”
Combination 2.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr”,
Combination 3.	 “Sa - Su”,
Combination 4.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr - Sa”,
Combination 5.	 “Mo, We, Fr”,
Combination 6.	 “Tu, Th, Sa”,
Combination 7.	 “Mo, Tu, We”
Combination 8.	 “Th, Fr, Sa”,
(Mo = Monday, Tu = Tuesday, We = Wednesday, Th = Thursday, Fr = Friday, Sa = Saturday, Su = Sunday)
Press “H” and “M” to set the time at when the connected load is to be switched on.3.	
Press “R” to clear the display thus deactivate the ON or OFF time. Press “R” again to recall the setting.4.	
Press “PROG” to set the switched off time, “15.	 OFF” will be shown on the lower left hand corner of the display.
Return procedures 2 to 5 to set all 16 programmable switching times (8 ON and 8 OFF times).6.	

C. Operating mode selection
To set the required operating mode, press the “MAN” button until the desired status appears in the display. Watch 
the bottom line of the display to see which operating mode is set.
AUTO ON = Automatic operation output set to “ON”, terminal 6 and 7 opened.
AUTO OFF = Automatic operation output set to “OFF”, terminal 6 and 7 closed.
ON = Manual operation output set to “ON”, terminal 6 and 7 opened.
OFF = Manual operation output set to “OFF”, terminal 6 and 7 closed.

D. Random function
Press the ’D’ and ’H’ buttons simultaneously to activate the random function. The display will show ’R’. With this 
function, ON/OFF circuit times are randomly extended by 2 to 32 minutes.

E. Daylight saving time
Press the ’H’ and ’M’ buttons simultaneously to add one hour to the set time. The display will show ’S’.

F. Testing the relay
Short-circuit terminals 3 and 4. If these terminals are short-circuited, the relay is closed and terminals 7 and 8 are 
connected to each other. Otherwise, the relay is open and terminals 6 and 7 are connected to each other.

G. Reset 
Press “RST” to reset all setting.

Maintenance7.	
Clean the appliance externally with dry, anti-static cloth only. Do not use abrasive or solvents!

Disposal8.	
In order to preserve, protect and improve the quality of environment, protect human health and utilise 
natural resources prudently and rationally, the user should return unserviceable product to relevant 
facilities in accordance with statutory regulations.
The crossed-out wheeled bin indicates the product needs to be disposed separately and not as 
municipal waste.

Technical data9.	
Voltage supply: 230 V/AC, 50 Hz

Switching current: Max. 16 A (resistive load)
Max.  3 A (inductive load)

Operating temperature: -10 ºC to +60 ºC
Clock accuracy: 1 second per day
Dimensions: 86.5 x 36 x 69 mm
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Bestimmungsgemäße Verwendung1.	
Die “Digitale Wochenzeitschaltuhr” wird auf die Hutschiene montiert und dient als Zeitschalter für elektrische Geräte 
mit 230 V/AC. Die Schaltuhr hat 16 programmierbare Schaltzeiten (8 EIN- und 8 AUS-Schaltzeiten). Es können 
ohmsche oder induktive elektrische Lasten (Geräte), die mit 230 V/AC betrieben werden, verwendet werden. Der 
maximale Stromeingang eines angeschlossenen Gerätes darf eine ohmsche Last von 16 A bzw. eine induktive Last 
von 3 A nicht überschreiten
Das Gerät ist nur für DIN-Hutschienen geeignet. Es darf ausschließlich nur in trockenen, geschlossenen Räumen 
verwendet werden. Kontakt mit Feuchtigkeit muss unter allen Umständen vermieden werden. Das Gerät arbeitet 
ausschließlich  mit einer Netzspannung von 230 V/AC, 50 Hz (Haushaltsstrom).
Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist das eigenmächtige Umbauen und/oder Verändern des Produktes 
nicht gestattet. Eine andere Verwendung als oben beschrieben ist nicht erlaubt und kann zur Beschädigung des 
Produkts führen. Darüber hinaus ist dies mit Gefahren, wie z. B. Kurzschluss, Brand, Stromschlag usw. verbunden. 
Lesen Sie die Bedienungsanleitung genau durch und bewahren Sie diese für späteres Nachschlagen auf.

Lieferumfang2.	
Wochenzeitschaltuhr•	
Bedienungsanleitung•	

Sicherheitshinweise3.	
Bei Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Bedienungsanleitung verursacht werden, 
erlischt die Gewährleistung/Garantie! Für Folgeschäden übernehmen wir keine Haftung!
Bei Sach- oder Personenschäden, die durch unsachgemäße Handhabung oder Nichtbeachten 
der Sicherheitshinweise verursacht werden, übernehmen wir keine Haftung. In solchen Fällen 
erlischt die Gewährleistung/Garantie.
Wichtige Hinweise, die unbedingt zu beachten sind, werden in dieser Bedienungsanleitung 
durch das Ausrufezeichen gekennzeichnet.

Personen / Produkt
In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallverhütungsvorschriften des Verbandes der gewerblichen •	
Berufsgenossenschaften für elektrische Anlagen und Betriebsmittel zu beachten.
Das Gerät entspricht der Schutzklasse II und ist nur für den Anschluss an eine standardmäßige geerdete •	
Haushaltssteckdose (230 V~, 50 Hz) geeignet. Achten Sie darauf, dass der Erdanschluss nicht defekt/
unterbrochen ist, da sonst bei einer Fehlfunktion Lebensgefahr besteht.
Dieses Gerät ist kein Kinderspielzeug und sollte außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden!•	
Der Eingangsstrom der angeschlossenen elektrischen Last darf 16 A ohmsche Belastung, bzw. 3 A induktive •	
Last nicht überschreiten.
Das Gerät sollte keiner mechanischen Beanspruchung ausgesetzt werden. •	
Das Gerät darf nicht extremen Temperaturen, direktem Sonnenlicht, intensiver Vibration oder Feuchtigkeit •	
ausgesetzt werden.
Schalten Sie das Gerät nie sofort ein, nachdem es von einem kalten Raum in einen wärmeren Raum gebracht •	
wurde. Kondenswasser im Innern kann das Gerät zerstören. Lassen Sie das Gerät ausgeschaltet und warten 
Sie, bis es sich der Umgebungstemperatur angepasst hat.
Wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser Betrieb nicht mehr möglich ist, so ist das Gerät außer Betrieb zu •	
setzen und gegen unbeabsichtigten Betrieb zu sichern. Es ist anzunehmen, dass ein gefahrloser Betrieb nicht 
mehr möglich ist, wenn:

das Gerät sichtbare Beschädigungen aufweist,--
das Gerät nicht mehr arbeitet und--
nach längerer Lagerung unter ungünstigen Verhältnissen oder--
nach schweren Transportbeanspruchungen.--

Sonstiges
Wartung, Anpassungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur von einem Fachmann bzw. einer Fachwerkstatt •	
durchgeführt werden.
Sollten Sie noch Fragen haben, die in dieser Bedienungsanleitung nicht beantwortet werden, so wenden Sie •	
sich bitte an unseren technischen Kundendienst oder andere Fachleute.

Bedienelemente4.	
LC-Anzeigea. 

b.   = Normalanzeige 
     (Uhrzeit- und Regelstatusanzeige)

PROG = Programm-Einstelltastec. 
R = Löschtasted. 
MAN = Betriebsmodusschalter (automatisch oder e. 
manuell ein/aus)

 RST = Rückstelltaste (Reset)f. 
D = Wochentag-Einstelltasteg. 
H = Stunden-Einstelltasteh. 

 M = Minuten-Einstelltastei. 

Anschluss5.	
Die Installationsarbeiten dürfen nur durch eine Fachkraft erfolgen, die mit den damit 
verbundenen Gefahren und den entsprechenden Vorschriften vertraut ist.
Bevor Sie das Gerät anschließen, unterbrechen Sie den Stromkreis, mit dem das Gerät 
verbunden werden soll. Entfernen Sie die entsprechende Hauptsicherung oder lösen Sie die 
Automatiksicherung aus! Vergewissern Sie sich, dass alle entsprechenden Kabel stromfrei 
geschaltet sind.
Stellen Sie keinerlei elektrische Verbindungen zu den Anschlussklemmen 3, 4 und 5 her.
Vergewissern Sie sich, dass die Kabel isoliert sind und die Kontaktpunkte abgedeckt sind. 
Verwenden Sie niemals blanke Drähte für den Anschluss.

Installieren Sie die Zeitschaltuhr auf der Hutschiene im Schaltkasten des Haushalts-Stromverteilersystems.1. 
Der Anschluss erfolgt über Schraubklemmen.2. 

Klemmbezeichnung Kontakt
1 - 2 Spannungsversorgung 230 - 250 V~, 50 / 60 Hz
8 - 7 - 6 Wechselkontakt max. Schaltleistung 240 V~, 16(1)A

Bedienung6.	
Achten Sie darauf, dass die einprogrammierten EIN- oder AUS-Zeiten sich nicht 
überschneiden.

A. Zeit- und Wochentag-Konfigurierung
Gleichzeitig “1.	 ” und “D” drücken, um den derzeitigen Wochentag einzustellen.
Gleichzeitig “2.	 ” und “H” drücken, um die derzeitige Stunde einzustellen.
Gleichzeitig “3.	 ” und “M” drücken, um die derzeitige Minute einzustellen.
Tasten “4.	 ” und “D”, “H” oder “M” drücken und festhalten, um den Schnelldurchlauf zu starten.

B. Zeitschaltprogramm-Konfigurierung
Taste “PROG” drücken, um in den Programm-Einstellmodus zu gehen; in der unteren linken Ecke der 1.	
Anzeige erscheint “1ON”.
Taste “D” drücken, um den Wochentag einzustellen.2.	
Die Tage der Woche können als individuelle Tage eingestellt werden “Mo”, “Tu”, “We”, “Th”, “Fr”, “Sa”, “Su”, 
oder es können die folgenden unterschiedlichen Kombinationen eingestellt werden:
Kombination 1.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr - Sa- Su”
Kombination 2.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr”,
Kombination 3.	 “Sa - Su”,
Kombination 4.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr - Sa”,
Kombination 5.	 “Mo, We, Fr”,
Kombination 6.	 “Tu, Th, Sa”,
Kombination 7.	 “Mo, Tu, We”
Kombination 8.	 “Th, Fr, Sa”,
(Mo = Montag, Tu = Dienstag, We = Mittwoch, Th = Donnerstag, Fr = Freitag, Sa = Samstag, Su = Sonntag)
Tasten “H” und “M” drücken, um die Zeit einzustellen, zu der die angeschlossene Last eingeschaltet werden 3.	
soll.
Taste “R” drücken, um die Anzeige zu löschen und somit die EIN- oder AUS-Zeit zu deaktivieren. Taste “R” 4.	
erneut drücken, um die Einstellung erneut aufzurufen.
Taste “PROG” drücken, um die Ausschaltzeit einzustellen; in der unteren linken Ecke der Anzeige erscheint 5.	
“1OFF”.
Schritte 2 bis 5 wiederholen, um alle 16 programmierbaren Schaltzeiten (8 EIN- und 8 AUS-Zeiten) 6.	
einzustellen.

C. Betriebsmodus-Auswahl
Um den gewünschten Betriebsmodus auszuwählen, Taste “MAN” drücken, bis der gewünschte Status in der Anzeige 
erscheint. Beobachten Sie die untere Zeile der Anzeige, um zu sehen, welcher Betriebsmodus eingestellt ist.
AUTO ON = Automatikbetrieb - Ausgang ist auf “EIN” gestellt, Klemme 6 und 7 geöffnet.
AUTO OFF = Automatikbetrieb - Ausgang ist auf “AUS” gestellt, Klemme 6 und 7 geschlossen.
ON = Manueller Betrieb - Ausgang ist auf “EIN” gestellt, Klemme 6 und 7 geöffnet.
OFF = Manueller Betrieb - Ausgang ist auf  “AUS” gestellt, Klemme 6 und 7 geschlossen.

D. Zufallsfunktion (Random)
Taste „D“ und „H“ gleichzeitig drücken, um den Zufalls-Generator zu aktivieren. Auf dem Display erscheint „R“. Die 
EIN/AUS-Schaltzeiten werden durch diese Funktion per Zufall um 2 bis 32 Minuten verlängert.

E. Sommerzeit
Taste „H“ und „M“ gleichzeitig drücken, um eine Stunde zur eingestellten Zeit zu addieren. Auf dem Display 
erscheint „S“.

F. Relay testen
Schließen Sie die Klemmen 3 und 4 kurz. Wenn diese beiden Klemmen kurzgeschlossen sind, ist das Relay 
geschlossen und die Klemmen 7 und 8 sind miteinander verbunden. Ansonsten ist das Relay geöffnet und die 
Klemmen 6 und 7 sind miteinander verbunden.

G. Rückstellung (Reset) 
Taste “RST” drücken, um alle Einstellungen zu löschen (einen Reset durchzuführen).

Pflege7.	
Reinigen Sie das Gerät nur äußerlich mit einem trockenen Antistatik-Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden oder 
scharfen Reiniger oder Lösungsmittel.

Entsorgung8.	
Im Interesse unserer Umwelt und um die verwendeten Rohstoffe möglichst vollständig zu recyclen, ist 
der Verbraucher aufgefordert, gebrauchte und defekte Geräte zu den öffentlichen Sammelstellen für 
Elektroschrott zu bringen.
Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne mit Rädern bedeutet, dass dieses Produkt an einer 
Sammelstelle für Elektronikschrott abgegeben werden muss.

Technische Daten9.	
Spannungsversorgung: 230 V/AC,  50 Hz

Schaltleistung: Max. 16 A (ohmsche Last)
Max.  3 A (induktive Last)

Betriebstemperatur: -10 ºC bis +60 ºC
Uhrzeitgenauigkeit: 1 Sekunde pro Tag
Abmessungen: 86,5 x 36 x 69 mm

Diese Bedienungsanleitung ist eine Publikation der Conrad Electronic SE,
Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau.
Alle Rechte einschließlich Übersetzung vorbehalten. Reproduktionen jeder Art, z. B. Fotokopie, 
Mikroverfilmung, oder die Erfassung in elektronischen Datenverarbeitungsanlagen, bedürfen der 
schriftlichen Genehmigung des Herausgebers. Nachdruck, auch auszugsweise, verboten.
Diese Bedienungsanleitung entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung.
Änderungen in Technik und Ausstattung vorbehalten.

© 2010 by Conrad Electronic SE. *02_03/10_05-SB

These operating instructions are published by Conrad Electronic SE,
Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau/Germany.
All rights including translation reserved. Reproduction by any method, e.g. photocopy, microfilming, 
or the capture in electronic data processing systems require the prior written approval by the editor. 
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Bedoeld gebruik1.	
De “DIN rail mount digitale weektimer schakelaar” werkt als een tijdschakelaar voor 230 V/AC elektrische 
toepassingen en biedt 16 programmeerbare schakeltijden (8 AAN en 8 UIT tijden). Onder aanvaardbare elektrische 
toepassingen vallen ook resistieve en inductieve belastingen, die worden gebruikt bij 230 V/AC. De maximale 
stroom input van de aangesloten toepassingen mag de resistieve belasting van 16 A en de inductieve belasting (of 
motorbelasting) van 3 A niet overschrijden .
Het apparaat is ontworpen om te worden geïnstalleerd op DIN top-hat rails. Werking is uitsluitend toegestaan 
in droge en afgesloten ruimtes. Contact met vocht dient met alle mogelijke middelen voorkomen te worden. Het 
apparaat mag alleen werken via de 230 V/AC, 50 Hz die door het elektriciteitsnetwerk wordt geleverd.
Het eigenhandig ombouwen en/of veranderen van het product is niet toegestaan om veiligheids- en keuringsredenen 
(CE). Een andere toepassing dan hierboven beschreven, is niet toegestaan en kan leiden tot beschadiging 
van het product. Daarnaast bestaat het risico van bijv. kortsluiting, brand, elektrische schokken, enz. Lees de 
gebruiksaanwijzing grondig door en bewaar deze voor raadpleging in de toekomst.

Leveringsomvang2.	
Digitale weektimer schakelaar•	
Gebruiksaanwijzing•	

Veiligheidsinstructies3.	
Wij zijn niet verantwoordelijk voor schade aan eigendom of lichamelijke letsels indien het 
product verkeerd gebruikt werd op om het even welke manier of beschadigd werd door het 
niet naleven van deze bedieningsinstructies. De waarborg vervalt dan!
Het uitroepteken geeft belangrijke informatie aan voor deze bedieningsinstructies waaraan u 
zich strikt moet houden.

Personen / Product
Als het apparaat in een commerciële omgeving gebruikt wordt, bijvoorbeeld een bedrijf, dienen de •	
veiligheidsreglementen voor elektrische gereedschappen alsmede andere bronnen inzake bedrijfsmatig 
gebruik, opgesteld door de werkgevers’ aansprakelijkheidsverzekering, in acht te worden genomen.
Het apparaat is ontworpen en geproduceerd volgens Veiligheidsklasse II. Het apparaat mag alleen verbonden •	
worden met 230 V/AC, 50 Hz stopcontacten van het openbare lichtnet.
Dit apparaat is geen speelgoed en dient buiten het bereik van kinderen gehouden te worden!•	
De inkomende stroom van het verbonden apparaat mag de 16 A resistieve belasting, of de 3 A inductieve •	
belasting, niet overschrijden.
Het apparaat mag niet onderworpen worden aan hevige mechanische belasting. •	
Het apparaat mag niet blootgesteld worden aan extreme temperaturen, direct zonlicht, intense trillingen of •	
vochtigheid.
Het testapparaat nooit aanzetten, meteen nadat het overgebracht is van een koude naar een warme omgeving. •	
Condenswater kan het testapparaat ernstig beschadigen. Laat het apparaat in de UIT stand en wacht tot het de 
omgevingstemperatuur heeft aangenomen.
Veilig gebruik is niet meer mogelijk als:•	

het apparaat zichtbare beschadigingen vertoont,--
het apparaat niet meer werkt,--
het apparaat langdurig opgeslagen is geweest onder slechte omstandigheden en--
het apparaat heeft geleden onder ernstige transportbelasting.--

Diversen
Onderhoud, afstellingen of reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een vakman of een •	
gespecialiseerde onderhoudsdienst.
Voor vragen waarop deze gebruiksaanwijzing geen antwoord biedt, kunt u contact opnemen met onze •	
technische dienst of andere specialisten.

Bedieningselementen4.	
LC displaya. 

b.   = Normaal display om de controlestatus aan te 
klikken
PROG = programma instellingsknopc. 
R = leeg knopd. 
MAN = schakelaar bedieningswijze (automatisch of e. 
handmatig aan/uit)

 RST = reset knopf. 
D = Weekdag instellingsknopg. 
H = Uur instellingsknoph. 

 M = Minuut instellingsknopi. 

Verbinding5.	
Installatiewerkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden door hiervoor gekwalificeerd 
personeel, dat bekend is met eventuele gevaren alsook met relevante regelgeving.
Schakel het stroomcircuit waarop het apparaat aangesloten gaat worden uit, vóór het 
aansluiten van het apparaat. Verwijder de betrokken zekering of gebruik de automatische 
zekering! Controleer goed of alle aangesloten kabels zonder stroom staan.
Maak geen elektrische verbinding met de terminals 3, 4 en 5.
Controleer goed of de kabels geisoleerd zijn en de contactpunten beschermd zijn.  Nooit blote 
draad gebruiken om een verbinding te maken.

Installeer de digitale tijdschakelaar op het controlepaneel of in de schakelkast of verdeelkast van een eigen 1. 
krachtverdeelsysteem.
Verbinding gaat via schroefaansluitingen.2. 

Aansluiting nr Contact
1 - 2 Voedingsspanning 230 - 250 V~, 50 / 60 Hz
8 - 7 - 6 Overgang contact max. schakelcapaciteit 240 V~ 16(1) A

Werking6.	

Let erop dat de geprogrammeerde AAN en UIT tijden elkaar niet overlappen.

A. Configuratie tijd en dag van de week
Druk op “1.	 ” en “D” gelijktijdig om de huidige weekdag in te stellen.
Druk op “2.	 ” en “H” gelijktijdig om de huidige tijd in te stellen.
Druk op “3.	 ” en “M” gelijktijdig om de huidige minuut in te stellen.
Ingedrukt houden van “4.	 ” en “D”, “H” of “M” knoppen start de snelle instellingsvolgorde.

B. Timer programma configuratie
Druk “PROG” voor de modus programma instellingen, “11.	 ON” wordt getoond in de linkeronderhoek van de 
display.
Druk “D” om de dag van de week in te stellen.2.	
De instellingen voor weekdagen maakt het mogelijk om individuele dagen in te stellen “Mo”, “Tu”, “We”, “Th”, 
“Fr”, “Sa”, “Su”, of verschillende combinaties van dagen zoals hier onder opgesomd:
Combinaties 1.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr - Sa- Su”
Combinaties 2.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr”,
Combinaties 3.	 “Sa - Su”,
Combinaties 4.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr - Sa”,
Combinaties 5.	 “Mo, We, Fr”,
Combinaties 6.	 “Tu, Th, Sa”,
Combinaties 7.	 “Mo, Tu, We”
Combinaties 8.	 “Th, Fr, Sa”,
(Mo = maandag, Tu = dinsdag, We = woensdag, Th = donderdag, Fr = vrijdag, Sa = zaterdag, Su = 
zondag)
Druk “H” en “M” om de tijd in te stellen waarop de aangesloten groep ingeschakeld moet worden.3.	
Druk “R” om de display leeg te maken en vervolgens de AAN of UIT tijd te deactiveren. Druk nogmaals “R” 4.	
om de instelling weer op te roepen.
Druk “PROG” om de uitschakelingstijd in te stellen, “15.	 OFF” wordt getoond in de linkeronderhoek van de 
display.
Herhaal procedure 2 tot en met 5 om alle 16 programmeerbare schakeltijden in te stellen (8 AAN en 8 UIT 6.	
tijden).

C. Selectie werkingsmodus
Om de juiste werkingsmodus in te stellen, druk op de “MAN” knop tot de gewenste status op de display verschijnt. 
Kijk naar de onderste lijn van de display om te zien welke werkingsmodus ingesteld is.
AUTO ON = Automatische werkings output staat op “AAN”, terminal 6 en 7 geopend.
AUTO OFF = Automatische werkings output staat op “UIT”, terminal 6 en 7 gesloten.
ON = Handmatige werkings output staat op “AAN”, terminal 6 en 7 geopend.
OFF = Handmatige werkings output staat op “UIT”, terminal 6 en 7 gesloten.

D. Toevalsfunctie (random)
Druk de knoppen „D“ en „H“ tegelijk in om de toevalsgenerator te activeren. Op het uitleesvenster verschijnt „R“. De 
AAN/UIT-schakeltijden worden door deze functie willekeurig met 2 tot 32 minuten verlengd.

E. Zomertijd
De knoppen „H“ en „M“ tegelijk indrukken om een uur bij de ingestelde tijd op te tellen. Op het uitleesvenster 
verschijnt „S“.

F. Relais testen
Sluit de klemmen 3 en 4 kort. Als deze beide klemmen zijn kortgesloten, is het relais bekrachtigd en zijn de klemmen 
7 en 8 met elkaar verbonden. In het andere geval (in rust) is het relais afgevallen en zijn de klemmen 6 en 7 met 
elkaar verbonden.

G. Reset 
Druk “RST” om de alle instellingen te resetten.

Onderhoud7.	
De buitenkant van het apparaat alleen schoonmaken met een droge, antistatische doek. Geen schuur- of 
oplosmiddelen gebruiken!

Verwijdering8.	
In het belang van het behoud, de bescherming en de verbetering van de kwaliteit van het milieu, 
de bescherming van de gezondheid van de mens en een behoedzaam en rationeel gebruik van 
natuurlijke hulpbronnen dient de gebruiker een niet te repareren of afgedankt product in te leveren bij 
de desbetreffende inzamelpunten overeenkomstig de wettelijke voorschriften.
Het symbool met de doorgekruiste afvalbak geeft aan dat dit product gescheiden van het gewone 
huishoudelijke afval moet worden ingeleverd.

Technische gegevens9.	
Voedingsspanning: 230 V/AC, 50 Hz

Schakelstroom: Max. 16 A (resistieve belasting)
Max.  3 A (inductieve belasting)

Gebruikstemperatuur: -10 ºC tot +60 ºC
Nauwkeurigheid klok: 1 seconde per dag
Afmetingen: 86,5 x 36 x 69 mm

Minuterie hebdomadaire numérique
DIN sur rails

Version 03/10

Nº de commande 19 85 20

Utilisation prévue1.	
La “minuterie hebdomadaire numérique DIN sur rails” sert en tant que minuterie pour les appareils électriques de 230 V/
CA et vous donne 16 temps de commutations programmables (8 périodes horaires de MARCHE et 8 péridodes horaires 
d’ ARRÉT). Les appareils électriques qui sont acceptés incluent les charges résistives et inductives, qui sont mises en 
marche avec un voltage de 230 V/CA. La consommation maximale des appareils branchés ne doit pas excéder les 
charges résistives de 16 A, et les charges inductives (ou la charge du moteur) de 3 A.
Le dispositif a été conçu pour être installé sur des rails omega DIN. Le fonctionnement est exclusivement autorisé 
dans des secteurs secs et fermés. Le contact avec l’humidité doit être évité par tous les moyens possibles. Le 
dispositif doit être actionné exclusivement par l’intermédiaire de 230 V/CA, 50 Hz fournis par le réseau publique 
électrique.
La conversion et/ou la modification non autorisées de l’appareil ne sont pas permises pour des raisons de sécurité 
et d’approbation (CE). Tout usage autre que celui décrit ci-dessus est interdit, peut endommager le produit et poser 
des risques tels que courts-circuits, incendies, chocs électriques, etc. Prière de lire attentivement le mode d’emploi 
et de le conserver à titre de référence.

Contenu d’emballage2.	
Minuterie•	
Mode d’emploi•	

Consignes de sécurité3.	
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages matériels ou de blessures dans le 
cas où cet appareil aurait été maltraité de quelque façon que ce soit ou endommagé du fait 
d’une mauvaise utilisation ou d’un non respect de ce mode d’emploi. La garantie en serait 
d’ailleurs annulée!
Le point d’exclamation attire l’attention sur une information importante dont il convient de 
tenir compte impérativement.

Personnes / Produit
Si l’appareil est utilisé dans un contexte commercial, tel que dans une usine industrielle, les règlements de sécurité •	
applicables pour les appareils électriques et les ressources de fonctionnement appropriées comme fixés par 
l’association relative à l’assurance concernant la responsabilité des employeurs doivent être observés. 
L’appareil est conçu et construit selon la classe II sur la sécurité. Il doit être branché à la prise de courant du •	
réseau 230 V/CA , 50 Hz du réseau d’alimentation publique seulement. 
Ce dispositif n’est pas un jouet et devrait être conservé hors de la portée des enfants !•	
La consommation de courant de l’appareil branché ne doit pas dépasser 16 A, charge résistive, ou 3 A, charge •	
inductive. 
Le dispositif ne doit pas être soumis à l’effort mécanique lourd. •	
Le dispositif ne doit pas être exposé aux températures extrêmes, directement aux rayons solaires, à de fortes •	
vibrations ou à l’humidité. 
Ne metttez jamais le dispositif d’essai en marche après qu’il ait été transporté d’une pièce froide à une pièce •	
chaude. La condensation pourrait détruire votre dispositif d’essai. Laissez le dispositif dans la position ARRET 
et attendez jusqu’à ce qu’il s’adapte à la température ambiante. 
Une utilisation en toute sécurité n’est plus possible si :•	

le dispositif est apparement endommagé, --
le dispositif ne marche plus, --
le dispositif a été rangé dans des conditions défavorables pendant une longue période et --
le dispositif à été transporté dans de mauvaises conditions.--

Divers
Les travaux de maintenance ou de réparation ne doivent être effectués que par un spécialiste ou un atelier •	
spécialisé.
Si vous avez des questions sur un point non abordé dans ce mode d’emploi, contactez notre service technique •	
ou autres experts.

Eléments de fonctionnement4.	
Affichage LC (cristal liquide)a. 

b.   = affichage normal (affichage d’état de temps 
et de commande)
PROG = bouton réglant le programmec. 
R = bouton pour effacerd. 
MAN = sélecteur de mode opérationnel (marche/e. 
arrêt automatique ou manuel)

 RST = bouton de remise à zérof. 
D = bouton réglant le jour de la semaineg. 
H = bouton réglant l’heureh. 

 M = bouton réglant les minutesi. 

Raccordement5.	
Des travaux d’installation doivent seulement être menés à bien par un personnel suffisamment 
qualifié qui connait  les risques impliqués et les règlements appropriés. 
Avant de brancher le dispositif, couper le courant électrique, avec lequel le dispositif doit être 
branché. Enlevez les fusibles du réseau en question ou déclenchez le fusible automatique ! 
Assurez-vous que tous les câbles correspondants sont dépourvus de tension. 
N’établissez aucune connexion électrique en ce qui concerne les bornes 3, 4 et 5. 
Assurez-vous que les câbles soient isolés et que les points de contact soient couverts. 
N’utilisez jamais un fil nu aérien pour le raccordement.

Installez la minuterie horaire numérique sur le panneau de commande ou dans le coffret du commutateur ou la 1. 
boîte de distribution d’un système domestique de distribution d’énergie.
Le raccordement se fait par l’intermédiaire des bornes à vis.2. 

Nombre de terminaux Contact
1 - 2 Tension électrique  230 - 250 V~, 50 / 60 Hz
8 - 7 - 6 Changement maximum du contact.  Capacité  de commutation 240 V~, 16(1) A

Mise en service6.	

Assurez-vous que le programme MARCHE ou ARRET ne se chevauche pas.

A. Configuration de l’heure et du jour de la semaine 
Appuyez sur “1.	 “  et “ D “ en même temps pour régler le jour de la semaine. 
Appuyez sur “2.	 “  et “ H “ en même temps pour régler l’heure . 
Appuyez sur “3.	 “  et “ M “ en même temps pour régler les minutes. 
Appuyez sur et tenez appuyé les boutons “4.	 “ et “ D “, “ H “ ou “ M “ pour commencer à régler rapidement 
l’ordre du classement.

B. Configuration du programme de la minuterie
Appuyez sur “ PROG “ pour saisir le mode de réglage du programme “11.	 ON” s’affichera sur le coin inférieur 
gauche de l’écran. 
Appuyez  sur “ D “ pour régler le jour de la semaine2.	
Vous pouvez régler individuellement les jours de la semaine  “Mo”, “Tu”, “We”, “Th”, “Fr”, “Sa”, “Su”, ou 
différentes combinaison de jours comme énuméré ci-dessous:
Combinaison 1.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr - Sa- Su”
Combinaison 2.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr”,
Combinaison 3.	 “Sa - Su”,
Combinaison 4.	 “Mo - Tu - We - Th - Fr - Sa”,
Combinaison 5.	 “Mo, We, Fr”,
Combinaison 6.	 “Tu, Th, Sa”,
Combinaison 7.	 “Mo, Tu, We”
Combinaison 8.	 “Th, Fr, Sa”,
(Mo = Lundi, Tu = Mardi, We = Mercredi, Th = Jeudi, Fr = Vendredi, Sa = Samedi, Su = Dimanche)
Appuyez sur “ H “ et “ M “ pour régler l’heure à laquelle la charge connectée doit être alumée.3.	
Appuyez sur” R “ pour effacer l’écran et pour ainsi allumer ou éteindre l’heure. Appuyez sur “ R “ encore 4.	
pour revenir au réglage. 
Appuyez sur “ PROG “ pour régler l’heure de la mise hors tension, “15.	 OFF” s’affichera au coin inférieur gauche 
de l’écran. 
Retournez aux étapes 2 à 5 pour régler chacun des 16 horaires programmables de commutation (8 périodes 6.	
MARCHE 8 périodes ARRET ).

C. Choix du mode de fonctionnement
Pour régler le mode requis de fonctionnement, appuyez sur le bouton “ MAN” jusqu’à ce que le statut désiré 
apparaisse sur l’écran. Observez la ligne inférieure de l’écran pour voir sur quel mode de fonctionnement il est 
réglé
AUTO ON = puissance fournie pour le fonctionnement automatique réglée sur “SOUS TENSION”, les bornes 

6 et 7 sont ouvertes.
AUTO OFF = puissance fournie pour le fonctionnement automatique réglée  sur “HORS TENSION”, les bornes 

6 et 7 sont fermées.
ON = puissance fournie pour le fonctionnement manuel réglée  sur  “SOUS TENSION”, les bornes 6 

et 7 sont ouvertes.
OFF = puissance fournie pour le fonctionnement manuel réglée  sur “HORS TENSION”,  les bornes 6 

et 7 sont fermées.

D. Fonction aléatoire (random)
Presser simultanément sur les boutons “D” et “H” pour activer le générateur aléatoire. L’écran indique “R”. Les 
temps de commutation MARCHE/ARRET permettent de prolonger aléatoirement cette fonction d’une durée 
comprise entre 2 et 32 minutes.

E. Heure d´été 
Presser simultanément sur les boutons “H” et “M” pour ajouter une heure à l’heure paramétrée. L’écran 
indique “S”.

F. Test de la fonction relais.
Court-circuiter les bornes 3 et 4. Lorsque ces deux broches sont court-circuitées, le relais est fermé et les bornes 7 
et 8 sont reliées. Dans le cas contraire, le relais est ouvert et les bornes 6 et 7 sont reliées.

G. Remise à zéro 
Appuyez sur “RST” pour réinitialiser tous les paramètres.

Entretien7.	
Nettoyez l’extérieur de l’appareil seulement avec un chiffon sec et antistatique . N’utilisez pas d’abrasifs ou de 
dissolvants! 

Elimination des déchets8.	
Afin de préserver, protéger et améliorer la qualité de l’environnement, ainsi que de protéger la santé 
des êtres humains et d’utiliser prudemment les ressources naturelles, il est demandé à l’utilisateur 
de rapporter les appareils à mettre au rebut aux points de collecte et de recyclage appropriés en 
conformité avec les règlements d’application.
Le symbole de la poubelle barrée signifie que le produit doit être traité séparément et non comme 
déchet ménager.

Caractéristiques techniques9.	
Tension électrique : 230 V/CA, 50 Hz

Courant d’interruption : max.16 A (charge résistif)
max. 3 A (charge inductive)

Température d’exploitation : -10 ºC à  +60 ºC
Exactitude de l’horloge : 1 seconde par jour 
Dimensions : 86,5 x 36 x 69 mm
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